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ENGLISH 

OIL Y WASTE CANS 
1. Designated Usage: Disposal of solvent-soaked rags (cloths, wipes, and cleaning rags

containing solvents, thinners, linseed oil, combustible adhesives and other flammable
liquids). The self-closing lid of the Oily Waste Can (OWC) limits the available oxygen
to the contents in the owe. The OWC must be used on the floor in a position so that

the self-closing lid closes freely.

2. Explanations / Assembly: The unit is fully assembled and ready to use.

3. Operation by Hand: The hand-operated version is shown in Figure 1 (closed) and
Figure 2 (opened by hand and discarding a rag). The cover or lid self-closes by gravity
and must remain closed except when discarding a rag or emptying the container.
The Oily Waste Can must be emptied every night and is clearly marked to do so.

4. Operation by Foot: The foot-operated version is shown in Figure 3 (closed) and Figure 4
(opened by foot pressure on the lever [treadle] and shown discarding a rag). The cover or lid
self-closes by gravity and must remain closed except when discarding a rag or emptying the
container. The Oily Waste Can must be emptied every night and is clearly marked to do so.

5. Cleaning: The Oily Waste Can must be emptied every night and must be free of debris
which could interfere with the gravity-closing of the cover or lid.

6. Admissible media: Solvent-soaked rags (cloths, wipes, and cleaning rags containing
solvents, thinners, linseed oil, combustible adhesives and other flammable liquids) are
permitted. Liquids are not permitted.

7. Warranty: Justrite Manufacturing Company LLC Oily Waste Cans are backed by a
limited 10 year warranty.

8. Testing I Approvals: The GS-mark confirms the compliance of the Equipment Safetv Act.
The products are currently approved by FM and UL.

9. Possible accessories: None are currently offered.

10. Recommendations: Empty Every Night, Keep clean, and verify !hat the cover closes freely.
Use handle and bottom of can to move, carry, and empty the Oily Wasie Can.

11. Justrite Manufacturing Company product's primary entry into Europe is:
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GERMAN 

KANISTER FOR OLHAL TIGE 

ABFALLPRODUKTE 
1. Verwendungszweck: Entsorgung von mit Li:isungsmitteln durchtrankten Lappen

(Stofftucher, Wischtucher und Putzlappen, die mit Li:isungs- oder Verdunnungsmitteln,
Leini:il, brennbaren Klebstoffen und anderen entzundlichen Flussigkeiten verschmutzt
sind). Der selbstschliel1ende Deckel des Kanisters fur i:ilhaltige Abfallprodukte begrenzt
die dem lnhalt der Tonne verfugbare Sauerstoffmenge. Der Kanister fur i:ilhaltige
Abfallprodukte muss so auf dem Boden aufgestellt werden, dass sich der
selbstschliel1ende Deckel ungehindert schliel11.

2. Erlauterungen/Zusammenbau: Das Gerat ist bereits zusammengebaut und
einsatzbereit.

3. Betatigung per Hand: Das von Hand betatigte Modeli ist in Abbildung 1 (geschlossen)
und Abbildung 2 (von Hand gei:iffnet, Lappen wird entsorgt) zu sehen. Der Deckel
schliel1t sich aufgrund der Schwerkraft und darf nur zum Entsorgen von Lappen und 
Entleeren des Behalters gei:iffnet werden. Der Kanister fur i:ilhaltige Abfallprodukte
muss jeden Abend entleert werden und ist entsprechend zu kennzeichnen.

4. Betatigung per FuB: Das mit dem Ful1 betatigte Modeli is! in Abbildung 3 (geschlossen)
und Abbildung 4 (durch Druckausubung auf den Hebel [die Tretkurbel] gei:iffnet, Lappen
wird entsorgt) zu sehen. Der Deckel schliel1t sich aufgrund der Schwerkraft und darf nur
zum Entsorgen von Lappen und Entleeren des Behalters gei:iffnet werden. Der Kanister
fur i:ilhaltige Abfallprodukte muss jeden Abend entleert werden und ist entsprechend zu 
kennzeichnen.

5. Reinigung: Der Kanister fur i:ilhaltige Abfallprodukte muss jeden Abend entleert und
von allen Schmutzstoffen gereinigt werden, die das selbsttatige Schliel1en des Deckels
aufgrund von Schwerkraft beeintrachtigen ki:innten.

6. Zulassiges Materiał: Mit Li:isungsmitteln durchtrankte Lappen (Stofftucher, Wischtucher
und Putzlappen, die mit Li:isungs- oder Verdunnungsmitteln, Leini:il, brennbaren
Klebstoffen und anderen entzundlichen Flussigkeiten verschmutzt sind) sind erlaubt.
Flussigkeiten sind nicht erlaubt.

7. Garantie: Fur die Kanister fur i:ilhaltige Abfallprodukte von Justrite Manufacturing
Company LLC gilt eine beschrankte Garantie von 10 Jahren.

8. Tests/Zulassungen: Das GS-Zeichen bestatigt die Obereinstimmung mit dem Gerate­
und Produktsicherheitsgesetz . Die Produkte werden derzeit von FM und UL zugelassen.

9. Mogliches Zubehor:Wird derzeit nich! angeboten.

10. Empfeh lungen: Jeden Abend entleeren, sauber halten und sicherstellen, dass sich
der Deckel ungehindert schliel11. Den Kanister fur i:ilhaltige Abfalle zum Verschieben,
Tragen und Entleeren an den Griffen und an der Unterseite halten.

11. Der Alleinimporteur von Produkten der Justrite Manufacturing Company ist :

Navigator Global Logistics 
Mundelh eimer Weg 52 
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SPANISH 

BIDON PARA DESECHOS ACEITOSOS 

1. Uso asignado: Desecho de trapos impregnados con solventes (panos y trapos 
para la limpieza que contengan solventes, diluyentes, aceite de linaza, 
adhesivos combustibles y otros lfquidos inflamables). El bidón parar desechos 
aceitosos (OWC, por sus siglas en ingles) debera utilizarse en el suelo, en una 
posición que permita que la tapa con autocierre cierre libremente. La tapa o 
cubierta cierra automaticamente por gravedad y debera permanecer cerrada 
excepto al desechar trapos o vaciar el contenedor. El bidón para desechos 
aceitosos debera vaciarse todas las noches y se marca de manera clara para 
hacer esto. Use el mango y el fundo del bidón para mover, transportar y vaciar 
el bidón para desechos aceitosos. 

2. Funcionamiento manuał: La versión manuał aparece en la primera pagina de
esta hoja de instrucciones en la ilustración 1 (cerrado) e ilustración 2 (abierto 
manualmente mientras se desechan trapos). 

3. Funcionamiento con el pie: La versión de funcionamiento con el pie aparece 
en la primera pagina de esta hoja de instrucciones en la ilustración 3 (cerrado) 
e ilustración 4 (abierto medianie presión del pie sobre la palanca (pedał) 
mientras se desechan trapos ). 

FRENCH 

BIDONS A DECHETS HUILEUX 

1. Utilisation prevue : mise au rebut de chiffons impregnes de solvants (tissus, 
papiers et chiffons de nettoyage contenant solvants, diluants, huile de lin, 
adhesifs combustibles et autres liquides inflammables). Le bidon a dechets 
huileux doit etre place sur le sol dans une position permettant au couvercle a 
fermeture automatique de se fermer librement. Le couvercle se ferme 
automatiquement sous l'effet de la pesanteur et doit rester ferrne sauf pour jeter 
un chiffon ou vider le recipient. Le bidon a dechets huileux doit etre vide tous 
les soirs comme il est clairement indique dessus. Utilisez la poignee et le fond 
du bidon pour deplacer, transporter et vider le bidon a dechets huileux. 

2. Operation manuelle : la version manuelle est illustree sur la premiere page de 
cetle feuille d'instruction, a la Figure 1 (fermee) et a la Figure 2 (ouverte 
manuellement alors qu'un chiffon y est jete ).

3. Operation avec pedale : la version a pedale est illustree sur la premiere page de 
cette feuille d'instruction, a la Figure 3 (ferrnee) et a la Figure 4 (ouverte en appuyant 
avec le pied sur la pedale alors qu'un chiffon y est jete ). 

ITALIAN 

CONTENITORI PER RIFIUTI CONTENENTI OLIO 

1. Utilizzo previsto: Smaltimento di stracci imbevuti di solvente (panni, strofinacci 
e pezzame contenenti solventi, diluenti, alia di semi di lino, adesivi combustibili 
e altri liquidi infiammabili). li contenitore per rifiuti contenenti alia (Oily Wasie 
Can, OWC) puo essere utilizzato sui pavimento in una posizione in cui il 
coperchio automatico possa chiudersi liberamente. li coperchio si chiude 
automaticamente per gravita e deve rimanere sempre chiuso tranne quando si 
smaltisce uno straccio o si svuota il contenitore. li contenitore per rifiuti 
contenenti alia deve essere svuotato ogni notte e tale indicazione e 
chiaramente riportata all'esterno. Per spostare, trasportare e svuotare il
contenitore per rifiuti contenenti alia utilizzare la maniglia e il tondo del
contenitore. 

2. Funzionamento a mano: La versione con azionamento manuale e illustrata 
alla prima pagina di questa opuscolo nella Figura 1 (chiuso) e nella Figura 2 
(raffigurato mentre depo averlo aperto con la mano viene smaltito uno straccio). 

3. Funzionamento a pedale: La versione con azionamento a pedale e illustrata 
alla prima pagina di questa opuscolo nella Figura 3 (chiuso) e nella Figura 4 
(raffigurato mentre depo averlo aperto con la pressione del piede sulla leva 
[pedale] viene smaltito uno straccio). 

DUTCH 

KANNEN VOOR OLIE- EN VETHOUDENDE AFVALSTOFFEN 

1. Beoogd geb ruik: Afvoeren van met oplosmiddel doordrenkte lappen (doeken, 
poetslappen en reinigingsdoeken die oplosmiddelen, thinner, lijnolie, 
ontbrandbare hechtmiddelen en andere ontvlambare vloeistoffen bevatten). De 
kan voor olie- en vethoudende afvalstoffen (OWC) moet op de vloer worden 
gebruikt en zodanig staan dat het zelfsluitende deksel gemakkelijk sluit. Het 
deksel sluit automatisch door de zwaartekracht en moet gesloten blijven 
behalve wanneer een łap wordt weggegooid of de kan wordt geleegd. De kan 
voor olie- en vethoudende afvalstoffen moet elke avond worden geleegd en dit 
staat er duidelijk op aangegeven. Gebruik de handgreep en de onderkant van 
de kan om de kan voor olie- en vethoudende afvalstoffen te verplaatsen, 
dragen en legen. 

2. Handmatige bediening: De handmatig bediende versie is afgebeeld op de 
eerste pagina van dit instructieblad in Afbeelding 1 (gesloten) en Afbeelding 2 
(met de hand geopend terwijl een łap wordt weggegooid). 

3. Bediening met de voet: De met de voet bediende versie is afgebeeld op de 
eerste pagina van dit instructieblad in Afbeelding 3 (gesloten) en Afbeelding 4 
(geopend door met de voet op het pedaal te drukken terwijl een łap wordt 
weggegooid). 

SWEDISH 

AVFALLSTUNNA FOR LATTANTANDLIGT MATERIAL 
(OIL Y WASTE CAN) 

1. Avsedd anviindning: Avfallshantering for trasor som ar indrankta med
lćisningsmedel och andra lattantandliga vatskor (som t.ex. thinner, linolja.
brannbar haftmassa etc.). Avfallstunnan (Oily Waste Can/OWC) maste
placeras pa golvet pa en sadan plats att det sjalvstangande locket helt sakert
stangs. Luckan eller locket stanger sig sjalvt genom sin egen tyngd och maste
fćirbli stangd fćirutom nar trasor laggs i tunnan eller nar tunnan tćims. Tunnan
maste tćimmas varje kvall och tydligt markas att sa skali gćiras. Anvand
handtaget och tunnans botten vid fćirflyttning och tćimning.

2. Manueli modeli: Se detta instruktionsblads fćirsta sida, Bild 1 (stangd) och
Bild 2 (ćippen).

3. Pedalmodell: Se instruktionbladets fćirsta sida, Bild 3 (stangd) och i 
Bild 4 (ćippen).

POLISH 

WIADRA NA ODPADY OLEISTE 

1. Przeznaczenie: Do wyrzucania szmat, ścierek, zmywaków, gałganów
nasiąkniętych rozpuszczalnikiem, rozcieńczalnikiem, olejem lnianym, klejem
łatwopalnym lub innym płynem łatwopalnym. Wiadro na odpady oleiste musi
stać na podłodze w takiej pozycji, aby pokrywa samoczynna mogla się
swobodnie zamknąć. Pokrywa zamyka się samoczynnie pod wpływem siły
ciężkości i musi być stale zamknięta; można ją otworzyć tylko wyrzucając
szmatę lub w celu opróżnienia. Wiadro należy opróżniać co wieczór, zgodnie z 
wyraźnym oznakowaniem. Do przesuwania, przenoszenia i opróżniania wiadra
należy ująć je za uchwyt i dno.

2. Otwieranie ręką: Wiadro otwierane ręką jest pokazane na pierwszej stronie
instrukcji, na rysunku 1 (zamknięte) i na rysunku 2 (podczas wyrzucania
szmaty).

3. Otwieranie stopą: Wiadro otwierane stopą jest pokazane na pierwszej stronie
instrukcji, na rysunku 3 (zamknięte) i na rysunku 4 (podczas otwierania przez
naciśnięcie stopą pedału i wyrzucania szmaty ).

TURKISH 

YAGLI COP KUTULARI 

1. Belirlenmi§ Kullanm: c;:ozeltiye batrnatn[l} bezler (i;:ćizelti ii;:eren kiyafetler,
silme ve temizleme bezleri, tinerler, bezir yag[;lyanabilir yap[l}trnrMar ve diger 
alev alabilir s!Y[lar). Yagl[l;ćip Kutusu (OWC) kendiliginden kapanan kapag□

serbesti;:e kapanacak bir konumda zemine yerle§!irilmelidir. Kapak 
kendiliginden kapanrn ve kabrn ii;:ine bir bez atma veya kab□bo�altma haricinde
kapak kapalO<almallellrn. Yagl[l;ćip Kutusu her gece bo�altatnall!drn ve
bo�alUll:Hgllla dair ag[Rga i�aretlenmelidir. Yagl[l;ćip Kutusunu hareket ettirmek,
ta�rnnak ve boęaltmak ii;:in tutacagDte kutunun altlllO<ullanrn.

2. EIie Cal�trnma: EIie i;:al[l}trnmm versiyon bu talimat listesinin ilk sayfasrnda
$ekil 1 (kapalQive $ekil 2 (elle ai;:atn[l}ve bir bez atrlzyor) �ekillerinde
gćisterilmiętir.

3. Ayakla Cal�t[jjma: Ayakla i;:al[l}trnaan versiyon bu talimat listesinin ilk
sayfasITlda $ekil 3 (kapali) ve $ekil 4 (kaid maca [pedał] uygulanan ayak
baslllciyla ai;:atn[l} ve bir bez atrlzyor) ęekillerinde gćisterilmi�tir. 

EUROPEAN.PORTUGUESE 

LATA PARA RESiDUOS OLEOSOS 

1. Utiliza�iio prevista: Eliminai;:ao de panos embebidos em solventes (trapos,
esfregćies, e panos de limpeza que cantem solventes, diluentes, óleo de
linhai;:a, adesivos combustiveis e outros liquidos inflamaveis). A Lata para
Residuos Oleosos (LRO) deve ser utilizada colocando-a no chao numa posii;:ao
em que a tampa de fecho automatico feche livremente. A lampa au cobertura
da lata fecha automaticamente por gravidade e deve permanecer fechada
excepto quando se estiver a deitar fora urn pana quando esta e esvaziada. A 
Lata para Residuos Oleosos deve ser esvaziadoa todos os dias a noite, 
devendo estar para isso devidamente rotulada. Utilize a asa e a base para 
deslocar, carregar e esvaziar a Lata para Residuos Oleosos.

2. Abrir a lata com a miio: A funcionalidade de abertura da lata com a mao e 
mostrada na primeira pagina desie folheto de instrui;:oes na Figura 1 (lata 
fechada) e na Figura 2 (lata aberta com a maa e descartamento de urn pana).

3. Abrir a lata com o pe: A funcionalidade de abertura da lata com o pe e 
mostrada na primeira pagina deste folheto de instrui;:ćies na Figura 3 (lata 
fechada) e na Figura 4 (lata aberta com a pressao do pe sobre a alavanca
[pedał) e descartamento de urn pano ). 
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FINNISH 

ASTIAT OLJYISILLE JATTEILLE 

1. Kiiytti:itarkoitus: Liuotinpitoisten rattien varastointi havittamista varten 
(I iuottimia, ohentimia, pel I avaćil jya, syttyvia I iimoja ja muita tul enarkoja 
nesteita sisal tavat kankaat, pyyhkeet ja puhdistusratit). Astian taytyy al I a 
I attial I a sel I aisessa asennossa, etta sen itsestaan sui keutuva kansi paasee 
vapaasti sui keutumaan. Kansi sui keutuu itsestaan painovoiman vaikutuksesta 
ja sen tul isi al I a auki ainoastaan astian taytćin ja tyhjennyksen aikana. Astia 
tul ee tyhjentaa joka il ta - siina on asiasta kertova huomautus. Siirra, kanna ja 
tyhjenna astia tarttumal I a sita pohjasta ja kadensijasta. 

2. Kiisikiiytti:i: Ohjel ehtisen ensimmaisel I a sivul I a on naytetty kasikayttćiinen 
astia. Kuvassa 1 astia on kiinni ja kuvassa 2 se on aukaistu kasin ratin 
sisaanpudotusta varten. 

3. Jal kakiiytti:i:Ohjel ehtisen ensimmaisel I a sivul I a on myćis naytetty 
jal kakayttćiinen versio. Kuvassa 3 se on kiinni ja kuvassa 4 se on aukaistu 
painamal I a jal al I a poi jinta ratin sisaanpudotusta varten. 

DANISH 

SPANDE TIL OLIERET AFFALD 

1. Beregnet anvendel se:Til bortskaffel se af kl ude, sam er gennemvcedet af 
opl 0sningsmidl er (stofstykker, aft0rringspapir ag rensekl ude Iii smudset med 
opl 0sningsmiddel , fortynder, I inol ie, brandbare kl cebemidl er ag brandbare 
vcesker). Spanden til al ieret affal d skal sta pa et gul v pa en sadan made, at 
det sel vl ukkende I ag kan I ukkes uhindret. Laget sel vl ukker ved hjcel p af 
tyngdekraften ag skal al tid vcere I ukket bortset fra ved il cegning af 
til smudsede kl ude el I er t0mning af spanden. Spanden Iii ol ieret affal d skal 
t0mmes hver dag efter arbejdstid (sam det fremgar tydel igt af mcerkaten). 
Tag fat i handtaget ag bunden ved fi ytning, I 0ft og t0mning af spanden til 
ol ieret affal d. 

2. Abning af I aget med handen:Model I en, hvor I aget abnes med handen, ses 
pa f0rste side af dette instruktionsbl ad i fig. 1 (I ukket) og fig. 2 (abnet med 
handen for at il cegge en kl ud). 

3. Abning af I aget med foden:Model I en, hvor I aget abnes med foden, ses pa 
f0rste side af dette instruktionsbl ad i fig. 3 (I ukket) ag fig. 4 (abnet med 
fodpedal for at il cegge en kl ud). 

NORWEIGIAN 

OLJEAVFALLSKANNER 

1. Til tenkt b ruk:Kasting av fil I er med I 0semidl er pa (kl uter ag fil I er sam 
innehol der I 0semidl er, tynnere, I infr0ol je, brennbare kl ebestoffer ag andre 
brannfarl ige vcesker). Ol jeavfal I skannen ma brukes pa gul vet i en posisjon 
som gj0r at det sel vl ukkende I okket I ukker seg uten probl emer. Lokket I ukker 
seg ved hjel p av tyngdekraften, ag ma forbl i I ukket med mindre man skal 
kaste en fil I e el I er t0mme behol deren. Ol jeavfal I skannen ma t0mmes hver 
kvel d ag er tydel ig merket si ik. Bruk handtaket ag bunnen av kannen til a 
fi ytte, bcere ag t0mme al jeavfal I skannen. 

2. Handbetjening: Den handbeljente versjonen vises pa f0rste side av dette 
instruksjonsarket i Figur 1 (I ukket) ag Figur 2 (apne for hand, ag kast fil I en). 

3. Fotbetjening: Den fotbetjente versjonen vises pa f0rste side av dette 
instruksjonsarket i Figur 3 (I ukket) ag Figur 4 (apne ved a tra pa pedał en, 
ag kast fil I en). 

SLOVAK 

ODPADOVE NADOBY NA MASTNY ODPAD 

1. Stanovene pouzitie: Likvidacia handier napustenych riedidl ami (textil ne
utierky, utierky a cistiace handry napustene rozpust'adl ami, riedidl ami,
l'anovym al ejom, hol'avymi I epidl ami al ebo inymi tialvymi tekutinami). 
Odpadove na.doby na mastny odpad (OWC) musia staf na padł ahe v poi ohe, 
v ktorej sa samozatvaracf uzaver vofne zatvara. Kryt al ebo uzaver sa zatvara 
samostatne gravitacnou sil au a musi zosta' zatvoreny akrem momentu, kedy 
sa zahadzuje handra, al ebo vyprazafiuje na.doba. Odpadovu nadobu na 
mastny odpad je potrebne vyprazdriovat' kazdy vecer a na.doba je na to jasne 
oznacena. Pri manipuł acii, noseni a vyprazdiovanf odpadovej na.doby na 
mastny odpad drzte nadobu za rukovaf a za dno. 

2. Rucne ovl adana nadoba:Rucne ovl a.dane prevedenie je zobrazene na prvej 
strane tohto harku s pokynmi na Obr. 1 (uzavreta poi aha) a Obr. 2 (otvorena 
rukou a zahadzovanie handry). 

3. Nohou ovl adana nadoba:Nohou ovl a.dane prevedenie je zobrazene 
na prvej strane tohto harku s pokynmi na Obr. 3 (uzavreta poi aha) a 
Obr. 4 (otvorena nohou a zahadzovanie handry). 

HUNGARIAN 

OLAJOS HULLADEKTAROLDK 

1. Rendel tetes:OI dószerrel atitatott toitongyok (al dószereket, hfgftót,
I enol ajat, gyul ekony ragasztót es egyeb gyul ekony fol yadekokat tarta! mazó
tćirlćikendćik, tisztitóeszkćizćik es tisztftórongyok) el takarftasa. Az al ajos
hul I adektarol ót (OWC) a padł ón, al yan hel yzetben kei I hasznal ni, hogy az
i:inzaródó fedel szabadon be tudjon zaródni. A fedel vagy feill a gravitaciót 
fel hasznal va i:inmagatól zaródik, es zarva kei I tartani, kiveve tisztftórongy 
kidobasa, il I etve a tarta! y urftese saran. Az al ajos hul I adektarol ót minden este 
ki kei I uriteni, ami vil agosan fel is van tuntetve rajta. Az al ajos hul I adektarol ó 
mozgatasat, hordozasat es urfteset a fogantyu es az al ja segftsegevel 
vegezze. 

2. Miikodtetes kezzel : A kezzel mki:idtetett val tozat a jel en hasznal ati utasitas 
el � al dal anak 1. abrajan (bezarva), il I etve 2. abrajan (kezzel kinyitva, rongy 
kidobasa ki:izben) I atható. 

3. Miiki:idtetes I ab bal.! I abbal rrii:idtetett val tozat a jel en hasznal ati utasftas 
el � al dal anak 3. abrajan (bezarva), il I etve 4. abrajan (az eńie[pedal t] 
I abnyomassal kinyitva, rongy kidobasa ki:izben) I atható. 

SLOVENIAN 

POSODE ZA OLJNATE ODPADKE 

1. Namenska uporaba: odstranjevanje prepojenih kosov bi aga/ krp (obi al , 
robcev in cistil nih krp, ki vsebujejo raztopil a, razrei:11 a, al je I anenega 
semena, vnetl jiva I epil a in druge vnetl jive tEilioe). Odpadna posada za al je
(OPO) se obvezno uporabl ja na tł eh v poi czaju, v katerem se samostojno 
zapirajoc pokrov brez tezav zapre. Pokrov se samostojno zapre in mora ostali 
zaprt, razen v primeru odstranjevanja bi aga/ krp al i v primeru praznjenja. 
Posada za al jnate odpadke se mora izprazniti vsak dan, kar mora biti posebej 
evidentirano. Za premikanje in praznjenje posode I e-to drzite za ra&aje in na 
spodnji strani (dnu). 

2. Rocna uporab a: Rocna uporaba je prikazana na prvi strani teh navodil v si iki 
1 (zaprto) in si iki 2 (ntno odpiranje in odstranitev krpe ). 

3. Nozna uporaba: Nozna uporaba je prikazana na prvi strani teh navodil v si iki 
3 (zaprto) in si iki 4 (odpiranje z nogo s pritiskom na vzvod [stopa! nik] in 
odstranitev krpe ). 

CZECH 

NADOBY NA OLEJNATY ODPAD 

1. Urcene uziti: Likvidace hadru nasakl ych rozpousl!dl y (tkaniny, I atky na 
otiranf a hadry na cistenl obsahujlcl rozpoustedl a, edidl a, al ej z I nłch 
semen, horl ava I epidl a a ostatni l'ł:ave tekutiny) Na.doba na al ejnaty odpad 
(NOO) musi byt pouzfvana na padł aze v takove poi oze, aby se 
samouzaviracf viko mohl o vol e zavfrat. Kryt l'lebo vfko se samostatne 
uzavira gravitacl a musi zustat uzavfene s vyjimkou situacf, kdy vyhazujete 
hadr nebo tuto nadobu vyprazdnujete. Na.doba na al ejnaty odpad musi byt 
vyprazdnena kazdy većer a tato skutećnost je na nr jasne oznacena. 
K presouvanf, nosenf a vyprazdi'iovanl na.doby na al ejnaty al ej pouzfvejte 
drzadl o a spodnfcast. 

2. Obsl uha rukou:Verze pro obsl uhu rukou je vyobrazena na prvnf strance 
tachto instrukcf na Vyobrazeni 1 (zavFena) a Vyobrazenf 2 (otevl'ena rukou 
s vyhazovanim hadru). 

3. Obsl uha nohou:Verze pro obsl uhu nohou je vyobrazena na prvnf strance 
tachto instrukcf na Vyobrazenf 3 (zavfena) a Vyobrazenf 4 (otevFena tł akem 
nohy na pedał [si apatko) s vyhazovanim hadru). 

ESTONIAN 

OLISTE JMTMETE MAHUTI 

1. Etteniihtud kasutusviis: I ahustiga I abiimbunud I appide kćirval damine 
(I ahusteid, vedel deid, I inaseemnećil i, pćil evaid I iime ja muid kergestisuttivaid 
vedel ikke sisal davad riidetukid, I apid ja puhastuskal tsud). ÓI iste jaatmete 
mahuti tul eb paigutada porandal e kohta, kus isesul guv kaas saab vabal t 
sui guda. Kaas sui gub raskusjćiu mojul ja peab al ema sui etud ning seda 
avatakse ainul t I appide araviskamiseks voi mahuti tuhjendamiseks. ÓI iste 
jaatmete mahutit tul eb tuhjendada igal ćihtul ja sel I el on ka sel ge sel I ekohane 
margistus. ÓI iste jaatmete mahuti teisal damiseks, kandmiseks ja 
tuhjendamiseks haarake kinni kaepidemest ja mahuti pćihjast. 

2. Kiiega avamine/sul gemine:kaega avatav/sul etav variant on naidatud 
kasutusjuhendi esimesel I ehekul jel joonisel 1 (sui etud) ja joonisel 2 (avatakse 
kaega ja visatakse I app ara). 

3. Jal aga avamine/sul geminejal aga avatav/sul etav variant on naidatud 
kasutusjuhendi esimesel I ehekul jel joonisel 3 (sui etud) ja joonisel 4 (avatakse 
jal aga pedaal il e vajutades ja visatakse I app ara). 
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